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Y apTbikyne pasrnsgatolya nespatblyHbis ApyracHbls HaMiHaLbli, Skis 3acBeadaHbl Y 6enapyckai i aHrniickan MoBax.
BoigynstouLa ix caHcaBas HanoyHeHaclb, crelbldika kaHaTaTblyHara 3MecTy, a Takcama 3bIXO4HbIS NeKCika-CeMaHTbI4HbIS
BapbISHTBI, KIS NACyXbINi ANs YTBAP3HHS APYracHbIX NespaTblyHbIX HaMiHaLbIV (30amapdiaMbl, PITOHIMBI, apTaaKTb).
YcTaHayniatouLa ceMaHTbI4HbIS| aAHOCIHBI MaMixX NEKCiYHbIMI aasiHkami 6enapyckaii i aHrniickan Moy.

Kntouasnbist criossI: b6enapyckas MoBa, aHrilickas MOBA, HAa30YHiK, ApyracHbisi HaMiHaLbli, KaHaTaLbIs, nespaTblyHacLb,

MeTadapa.

The article considers pejorative secondary nominations that are certified in the Belarusian and English languages. It reveals
their meaning fullness, specificity of connotative contents and original lexical-semantic variants which have served for
derivation of secondary pejorative nominations (zoomorphs, phytonyms, artefacts). It establishes the semantic relations

between lexical units of the Belarusian and English languages.
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KaTaropblsi MeHTanbHacLi agHociula ga yHi-
Bepcanin i akTelyHa gacnegyeuua y ncixanorii,
dinacodii, kynetypanorii [1-9].

MoyHas panpa3seHTaublst KarHiTblyHbIX CTPYK-
Typ ysynsie cabow LMaTy3pOyHEBYIO i LUMaTKaM-
NaHEHTHYI0 CTPYKTYPY, ¥ SIKOW Bbinyyarouua nep-
wacHblg i gpyracHblia JICB. [pyracHbis HamiHaLbli
y cBaén bonbluacLi yTBapatouua Ha 6ase 3bIxoa-
HbIX 3HAY3HHAY ICHYIOUbIX Y MOBE CIoY, AKid nay-
HbIM YblHaM TpaHcdapmylouua i cyagHocauua
3 HOBbIMi (oparmeHTaMi paanbHacui. CykynHacLlb
Cnoy, Bblpasay, naHauusay i kKaHuanTay, skis agHo-
cAuLUa Aa MbICIEHHS, HEKATOPbIsi HABYKOYLbl HAa3bl-
BaloLb «M3HTanbHar MoBa», abo «MoBan OyMKi»,
i TNyMayaup sie 9K «MeTamoBa», Ha SIKOW 3aja-
touua aasiHki kaHuanTyanbHam cictambl i/abo anic-
BatoLLla MEHTarbHbIS PANPa3eHTaubli 4118 3HaY3H-
HA HaTypanbHaMoyHbIX Bbipasay» [10, c. 100].

Y apTblkyne Ha maTapbisne gpyracHbix JICB
Ha3oyHikay pasrnagatouua MeHTanbHbls HamiHa-
ubli, y AKX agnocTpoyBatoLua nesparblyHbl (Hera-
TblyHbl) parMeHT Kopnyca kaHaTaubli. Mata —
yCTaHaBiub cneublidiky panpaseHTaubli gpyrac-
HbIX MeHTanbHbIX JICB y 6enapycka i aHrninckan
moBax. lNaHsauue mentality BbldHa4aeuua y aHrna-
MOYHbIX McixanariyHbIX CNoyHikax sk «gKkacub po-
3yMy, slkas xapakTtapbldye acobHara iHgpiBiga abo
Knac iHgpIBigay»; «abarynbHeHHe YCix xapakTapbil-
CTak, IKia agpo3HiBaloLb PO3yM», «300MNbHacUb
abo cina po3ymy», «yCTaHOYKi, HacTpon, 3MecT
po3ymy», «Bobpa3 gymak, KipyHak abo xapaktap
pasBaxaHHsAY» i, HapaLlLe, 9K «CyMa pasyMOBbIX
3gonbHacuer abo mardbiMacuen, sk agposHi-
BatouLa ag disivHbIx» [6].

Y 3anexHacui ag TamaTtbl4HaW MpblHaNex-
Hacui nepwacHbix JICB Beisynseuua xapakrap ix
npaeublpaBaHHA Ha MeHTanbHbIsS cdepbl, ycTa-
HayniBarouLa Tbid Ui iHWbIA CL3Hapbli yTBAP3IHHS

apyracHbix JICB. Ba yTBap3HHi KaTaropbli MeH-
TanbHacui yasenbHivawlb HaMeHHi 3aoHimay,
apTadpakTtay, @iToHiMay i iHWbIX nekKcika-
TAMaTbIYHbIX TPy, SKis, 3akiMaloybl BaXKHae mMec-
La y CiCTaMe MaTapblAfibHbIX KallTOYHacUen -
fora Hapoga, Hapagxalub [aBoni pasHacTan-
HbIS | ycTomniBblS acaubisubli [11, c. 31].

MeHTanbHbIs HamiHaubli nNagpasgssndiouua
Ha [3Be rpynbl. Y nepLian 3 ix xapakrapbi3ytoLLa
Takis sKacui, K pasymoBasi 34orfbHacLUb, nariyv-
Hacub. Y Opyryto rpyny yknwoyatouua HasBbl nes-
paTblyHara xapakTapy, 3Bsi3aHblsl 3 YyKa3aHHEM
Tynacui, rnyncTea, AypHoTbl, GecTankoBacu,i, He-
ByuTBa. [3This A3Be rpynbl 3Haxo43suua y aci-
METPbIYHbIX a[HOCIHAX na npblyblHE Taro, LWTO
KONnbKacLb HeraTblyHbIX aLdHaK 3Ha4Ha bonbLuas,
YbIM NasiTblyHbIX. ['3Ta ¥ NayHawm CTyneHi Tnyma-
Yybllla TbiM, LUTO CTAHOYYbI SKacli YanaBeka
3BblYaliHa agHocsuua Aa HOpMbl | He naTpaby-
HoLb M3YHbIX Aa4aTKOBbIX a3HAY3HHSY, TIyMay4aH-
HAY. HeraTblyHbIS KaHaTaubli 3Bs3aHbl 3 agxinex-
HAMI a4 HOpMbI i, K Npasina, gikcyoLuLa 3 MaTan
iX BbINpayneHHs, BbIkapaHEeHHs raTbiX Hegaxonay.
AOMOYHasi KaHaTaubls Yacuen 3a Ycé Bbiayns-
euua y cybecraHTbiBax, nepluacHbis JICB sikix Ha-
3bIBaOLb XbIBES, apTadaKTbl, pachiHbl i iHLU.

Acaupblsiubli YanaBeka 3 »KbIBEnami agHocsau-
La ga cambiX YacCTOTHbIX, CnpaBsaasiBa 3as3Hayae
J1. HikidiHa, gomaHCTpytodbl BbIHIKi aHKeTaBaHHSA
i intocTpaubli ThiNy AypHbI, K acén (iHObIK, Ms0-
38e03b, B0YK, 8apoHa, Kypbluya, Masnna, bapaH);
HeagykaBaHbl, UEMHbI, SK Ka3én (Kypbiya, beze-
mom, croH) [12, c. 118].

[la agHbIX 3 aCHOYHbIX HeraTblyHbIX AKacuewn
yanaBeka agHocsilua sro abmexasaHacub, aj-
cTanacupb, rmyncTea, ynapracub i iHwW. Y npauac
MeTadpapbli3aubli Yknoyatouua 6enapyckis Has3oy-
Hiki bapaH, acérn, iwak, ageyka, usuepa, neeeHb
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‘npa Tynora, HAKemniBara Yanaseka’: HarnayHa 6,
2ambl thakm He ycriomHiy s, Kab Ha napose npbi-
Kknad He cmasy: Taki ka3én (Mazybima, | 6apaH) /
LIImodHs ebinasiub Ha 3kpaH / | 3aknikae bbidna
3a cabol, — / lNpa pal bnisikoya, a 8s03e Ha 6ol
(B. 3yéHak), ‘npa ynaprtara, Hepa3ymHara 4ana-
Beka': boxa, siki acén! Ski éH acén!l.. Kab npeoie-
xaupb ad3iH, ycsieo ad3iH morsibKi NpbifbiHaK, EH He
cbiwoy cnedam 3a éd... (A. Bacinesiy); A meou
baupbka, iwak canpayOHbl, yrpayua y ceaé, i xouyb
520 3abi (J1. JleBaHoBIY), ‘Npa HsKemniBara Oyp-
HaBaTara Yyanaseka': L{i x mana écyb makix ase-
yak? Ax, mosnbki cmex anadseup Ha ix (A. Kyna-
na); Y cesmyto HA03esbKy ca 38aHiybl yapkoyHal
rpasacnayHbIx agedak 3a3blearii 3eaHbl (T. Knsw-
TOPHbI); «Aseyka mbil! — Kaxy. — Lli X y 2ambim
npbidbiHa? Adymalics, nasapywel maszami» (1. Ipa-
MOBIY), ‘HSIKEMIIBbI, HACMPbITHBI YanaBex,; passBa’.
Hy wmo, usuepa, ampsivana? (A. [apa); EH
Hasblgay sie Hepa3ymHalu usuyepad (P. Cabanen-
Ka), ‘3a43ipbICTbl Yanaeek, 3abiska’: Thl 3a03ipbic-
mbl egeHb. — A mbl pbixas Kypbiya. 5Ha 6sic-
KpblyOHa 3acmssanacs (I. lamskin). Y aHrninckan
MOBe ApyracHbls nespatblyHbls JICB akTyanisy-
ouLa ¥ 30aHiMibHbIX Ha3oyHikax donkey, jackass
(6en. acén), ass (6en. iwak) ‘a stupid, stubborn,
or detestable person’ ‘Tynbl, ynapTtbl abo arigHbl
yanaeek': called him a donkey when he refused
fo go along with their plans — Ha3bigarni 520 ac-
oM, Kani mol admaynsaycs nazadxauyua 3 ix
nnaHami, he was generally disliked and regarded
as a pompous ass — 520 yeoaysne He mobini
i cmasirniicsi Oa 20 sik Oa Harbiwieaza iwaka, he
was an ass to her, dissing her script — éH bbly
iwakom Onis sie 3a moe, wmo adKiHyy sie cusHap.
AcobHa Tpaba apsHaybiub Takis JICB y aHrnin-
ckan moBe, Sk grouse (ben. ysauyepa) ‘a complaint
or grumble’ ‘ckapra abo OypyaHHe’: our biggest
grouse was about the noise of construction
work — Hawa camas esnikas usiuepa bbina npa
wym 6ydayHidbix pabom.

Pbicbl xiTpacui, nicnisacui Beisynatouua y be-
napyckim i aHrninckim cybctaHTbIBax Jsiic, nica — fox
‘XiTpbl, nicniebl Yanaeek’: Tbl cmapbl fic i xadbl
yce sedaeuw He 2opw 3a cealieo rnaHa, ane napady
maro nacrnyxad (A. Naneyaycki); «Ox i nica mbl, AK-
caHa, He rica, a naHmapa», — 23makK Xa esicéna
npamosiy BiHuyk (A. Bapoycki), ‘a person who is
clever and able to get what they want by influencing
or tricking other people’ ‘yanaBek pa3ymHbl | 300rb-
Hbl aTpbiMaLb XafaHae, y3a3enHivyaroybl Ha iHLLIbIX
noglent abo nagmaHBatoubl iX: he's a wily old
fox — éH ximpbl cmapel niic. AgHa4acoBa 3 raTbiM
Y aHrninckam MoBe yTBapblycs NagapoXHbl 3 Takimi
sakacuami JICB ‘an attractive young woman’ ‘npbl-
BabHass Manapgas XaHdblHa': she's a real fox —
Smart, sassy, and sexy — siHa carnpayOHas rica —
pa3ymHasi, HaxabHasi i cekcyarbHasl.

Yanaee4as pbica 3gpaafiBacLi 3HanLna ceaé
Mecua Yy HaMiHaublsiX slacka — weasel, n3e TonbKi
y aHrinckan moee pasBiyca JICB ‘a sneaky, un-
trustworthy, or insincere person’ ‘nognbl, HeHa-

[A3eliHbl abo HaWwYbIpbl YanaBek': he was a double-
crossing weasel — éH Obly nackad, siKi, mak cka-
3aub, | HaWbIM | 8albIM.

3oamap®isambl Kaposa — cow 3Haxogssuua
y agHOCiHax YacTkoBara cynaaseHHd. Y Genapy-
CKal MOBe Kapoea — raTta TOYCTbl, HA3rpabHbl Ya-
naeek: «A mbi 03¢ bbly, Kaposa mbi? Yazo
enadsey?» — HakiHyycsi Ha AHOPasi 'siHbl AHMOCh
(Aky6 Konac), y aHrninickai — gypHasi i Haga-
efniBasi XxaHublHa: You stupid cow! — Tkl OypHasi
kaposea! That interfering old cow has never liked
me — mas Halaedrnigasi cmapasi kapogea MsiHe
Hikoni He smobina. TonbKki Y aHrninckam mose
akTyanidyeyua JICB ‘an unpleasant person, thing
or situation’ ‘HenpbleMHbl Yanaeek, pay abo ciTy-
aubls’; It's been a cow of a day — sma bbina Ka-
posa OHsl.

Y nnaHe pasymoBan abmexaBaHacLi gpyrac-
HbI HaMiHaLbli Takcama pasBinics y HaNnMeHHAX
aptadakTay. lNpbiMeTa HsAKemniBacui, Hepasywm-
Hacui, 6ecTankoBacui, LypHOThbI YanaBeka Bblsy-
ndeuua y cybctaHTbiBax uypbaH, baneaH, 0aybHs
(GoybHs) ‘npa HAuUsAMKara, gypHora vanaseka':
| panmam Barnod3to HsicuepriHa 3axauernacs rnpbi-
Myciub 2ambix baneaHoy eblusieHyuua rnepad im
(I. HoBikay); Ax mbi, OaybHsi, kab mbi cyapHena,
Ak e2anaeewka. [pay! (Y. Kapatkesiv). WTo ga-
Tbl4HaA aHrnirMckam MoBbl, TO Y €1 passiycs Opy-
racHel MmeHTanbHbl JICB y agnasegHiky dummy:
Don't just stand there, you dummy — He cmodl
mawm, 6aneaH. AcTaTHiAl NpbIONi3HbIS aanaBeaHiki —
rata blockhead, dumbhead, booby ‘a very stupid
person’ ‘BenbMmi AypHbl Yanasek: Don’t be such
a blockhead / dumbhead / booby! — He 6y03b
mackim dypHem. Blockhead cknapaeuua ca cnoy
block (kanopa, uypbaH) i head (ranaea). Cnosa
booby Mmae cBaé naxomkaHHe af nauiHckara
balbus ‘3aikaHHe’.

MapobHbist Na cBaén KaHaTalbli akTyarnizaBa-
nica JICB gnsa abenssiox Moy y abyx — butt ‘ny-
paHb’: | 2ambi abyx pasymee, wmo y xauye 520
baypki He Xblyué, a nekna (A. YapHbiwaBiv), ‘1o
be the person that other people often joke about or
criticize; an object of abuse or ridicule’ ‘6Gbiub Yana-
BEKaM 3 SIKOra iHLUbIS JoA3i YacTa XapTytoub abo
sIKOra KpbITbIKytoLb; ab’ekT abpa3 abo HacmeLlak':
she was the butt of some very unkind jokes — siHa
bbinia abyxom eenbmi HA006pbIX xapmay, the butt
of all their jokes — abyx ycix ix xxapmay.

Y Genapyckan MoBe npbiMeTa HepasyMHacui
yacTa ycknagHsieuua ceman ‘BbiCcoki pocT’ dybiHa
‘Tynbl HAKEMIiBbI Yanasek'.

Y aHrninickah MoBe npbIMeTa HepasyMHacui
yacTa ycknagHsieuua ceman ‘Banikas sara’ lump
(6en. kycok) ‘a heavy, lazy or stupid person’
‘UsKKi, NAHIBbI @00 AypHbI Yanaeek': he’s a big fat
lump — éH esniki mrycmsl KyCOK.

Hasipatouua noyHbis cynagaenHi JICB y cy6-
CTaHTbIBax myniya — hammerhead ‘Tynbl, HAKEM-
nisbl, abmexaBaHbl YanaBek’: A bonbwacub Xxa
3 Hac He myrniubl ad rnpbipo0bl, XO4yUb 8yYbiyya,
pacui (B. MbicniBey), ‘blockhead; a stupid person’
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‘AypHsbl, Tynbl Yanaeek': Don't be such a hammer-
head! — He 6yd3b makim myniyad.

[myncTBa yacTa ycknagHseuua TakiMmi MayneH-
YbIMi Mapkepami, Sk HAYyMeHHe Bblpa3Ha raea-
pbilb; MHaracrnoyHacub, 6anbartHa. Takis pbicbl
Xapaktapy agntocTpoysatouua y 6enapyckix cyo-
cTaHTbIBax 6anabosika, mparnio ‘dana,ek, siki ra-
BOpbILb NyxTy, ©A3rmy3asiuly, MHOra raBopbiUpb’:
Hy i mpanno mei, BaHs (36s30a), ‘npa Taro, XTo
XyTKa, MHora i abbl-WTo raBopbiub’: Hikomy He
packaxa, sikasi 6 Hi bbina 6anaborsnka (A. bapoy-
cki). Y aHrninckan mMoBe agnaBefHikam 3'ayns-
euua windbag (na aHanorii 3 MexaM My3bl4Hara
iHCTpYMeHTa, 4dKi goyra i rydHa Bblgblxae nase-
Tpa) ‘a person who talks at length but says little of
any value’ ‘yanaBek, siki MHOra raBopblUb, ane
Mana varo kawToyHara’: a blustering, narcissistic
windbag — wymHbI, camayntobéHbl eempasbl Mex.
MNMoyHae cynapseHHe JICB Hasipaeuua y crioBax
mpawd4vomka — rattle ‘Ton (Tas), XTO MHoOra, He
cuixatoybl, raBopbilb; 6anbatyH (6anbatyxa):
Abl wumo eam easapsiub, mpawdomkam (1. Lamsa-
KiH), ‘a person who talks incessantly in a lively or
inane way’ ‘yanaBek, AKi HACMbIHHA pa3maynsie
axblyneHa abo 6s3rny3abiM YblHaM’: | paid no
attention to the talk of this rattle — 5 He 38spmay
yeaei Ha moe, Wmo 2asapblfia 2amasi mpalwyomka.

HamiHaubli, YyTBOpaHbia na Magani ‘nTyLka,
sakaa wyabeya’ — ‘GanbartniBbl Yanaeek'. [ns
HamiHaubI capoka — magpie y benapyckan Mmose
ytBapblycsa JICB ‘Ganb6atniebl, WYMHbI YanaBek':
| Awys capoka ckasana, uémadyka AHans, kab moisi
nsub MbICSY, WMo 8kl cxaeasi nad nigybiK, He
addaearii 3auro y pyki (A. Bapoycki). Y aHrninckan
moBe pasBiycs JICB ‘a person who obsessively
collects things or who chatters idly and noisily’
‘YanaBek, siki anaHTaHa 36ipae paybl abo ski
Hidora He pobiub, a Tonbki wWymHa 6Ganboua’:
media magpies will no doubt seize upon the
president's latest gaffe and blow it all out of
proportion — meObis-capoKi, HECYMHEeHHa, CKaphbl-
cmaroyya anowHst nambinkadl npasiosHma i He-
cypaamepHa pa3dyrub ycé 2ama.

Y HamiHaupbisix jay (6en. colika) y aHrninckam
moBe canipye JICB ‘a person who talks at length in
a foolish or impertinent way; an impertinent chat-
terer’ ‘yanaeek, ki goyra pasmaynsie na-gypHomy
abo HaxabHa; HaxabHbl 6anbaTyH’: a mere political
jay — He 6onbw 4YbiM nanimeiyHas colka, | was
a jay at school — g 6b1y colikali y wKore.

Yanaeeuas 3araHa Tynacui Bbissinacs y JICB
y aHrmninckiM Ha3oyHiky goose (6en. eyce) ‘a silly
person’ ‘oypHbl 4anasek’: don't be such a silly
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goose — you're dressed just fine for the party — He
6y03b makol OypHoli eyccto — mbl ripocma 0obpa
adsema 0r1s1 eeyaphbIHKI.

HarimeHHi apay i pacniH Moryub Takcama Bbl-
cTynaupb Yy fKacui KpblHiUbl MeTadapbliyHam
akcnaHcii. [la niky Takix diToHimay agHociuua
Benapycki cybcTaHTbly Oyb, ki Mae 3HaHTbIACI-
MiyHae (npouinernae) sHa4sHHe: gy6 — rata mou-
Hbl BbICOKI YanaBekK i ¥ TOW Xa 4ac Tynbl, Hepa-
3yMHbl YanaBek. Y aHrminckim agnaBegHiky oak
apyracHbia JICB He pasBinica. Y aciMeTpblYHbIX
afHOCIHaxX 3Haxoa3sauLa rnepau, rneHb ‘Konki, 3'eq-
niBbl’ Yanaeek. Y aHrninickan mMoBe OpyracHbis
JICB agcyTHivatoub na npblybiHE Taro, LWWTO nepawy,
y MOYHan cBfgomacli aHrfidaH ycnpbiMaeuua
nepw 3a Ycé SAK npbinpaBa, a He arapogHas
pacniHa. Y Genapyckan MoBe Ans YTBap3HHS
apyracHara JICB cybctaHTbIBa neHb ‘OypHbl abo
0a3ayLWHbl YanaBek’ nacnyXbifi Takis cembl, SK
‘cTapacup, TpyxnsBacub’, ackanénak ‘HeKynsTyp-
Hbl, adcTarnbl Yanaeek’, kaso0a ‘narapgniea npa
HenaBapoTniBara, HA3rpabHara 4danaeeka’, b6ep-
85HO ‘AypHaBaTbl, HeagyKaBaHbl Yanasek'.

Maganb cemaHTbiMHaM A3pbiBaubli  ‘Ha3Ba
exbl’ — ‘cnabaBonbHbl, Hepallyybl Yanaesek' aa-
3HavaHa y cybcTaHTbIBax Kicesb | pasmasHs ‘cna-
BaBornbHbI, Hepallyybl YanaBek'. AHIMIiVCcKis agna-
BefHiKi pepper, stump y crioyHikax agsHavatwouLa
sk MOHaciMiYHbIs, 6e3 apyracHbix JICB.

Takim YblHam, NS HaNMMEHHAY YanaBeka i Aro
pas3ymMOBbIX 340fbHAcLeln i 3BA3aHbIX 3 iMi May-
NeHYbIX YMEHHSY, N3YHbIX pbicay xapaktapy y 6e-
napyckanm MoBe akTblyHa BblKapbiCTOyBawoLLua
HaMiHaLbli >KbIBEN, HANMEHHI pacriH, apTadakTay,
€Xbl i IHL. Y KoNbKacHbIM nnaHe gpyracHoid JICB
fbonblw npagctayneHsl Y Genapyckam MoBe
(6onbw TpbiyUaUi crioBay), y TOM Yac K Yy aHr-
ninckan mose Takix JICB BbigyneHa Tonbki 25.
Y 3anexHacui ag caHcaBal HanoyHeHacui 6ena-
pyckix i aHrninckix gpyracHbix JICB Bbinyyatouua
rpynnbl 3 agHOCIiHaMi 3KBiBaneHTHacLUi (capoka —
magpie, myniua — hammerhead, mpaw4omka —
rattle), yacTkoBan agnaBegHacui y 6Gonbl 3a
20 nekciyHbIX aasiHak | be3akBiBaneHTHAacCL, Kani
apyracHbia JICB passinica Tonbki Y agHon mose
(6en. dybiHa, banabosnka, mparisio; aHrn. weasel,
lump, grouse). Y sikacui npblknagy ceMaHTblYHaln
HeagnaBegHacLUi MOXHa npbiBeCUi CroBa Kypbi-
ua, gpyracHbl JICB gkora ykasbiBatoLb y 6enapy-
CKka MOBE Ha HepasyMHYIO >XaH4blHY, Y TOW Yac
SK Yy aHrninckan mMoBe Ans Takora abasHaddHHSA

Yanaeeka 0Oya3e BblkapbIiCTaHbl  CyOCTaHTbIY
goose.
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